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ACCOIMAaTUBHOC MOJIE, KJIACTEDP.

B neHTpe BHMMaHHS JaHHOTO HCCJIEIOBAHUS
HaXOJUTCA acCOLMAaTHUBHOE I0J€ KOHIENTA «joy»,
KOTOPOE TOpa3/I0 IINPE CEMAHTUYECKOTO M OTPAKaeT
JIeSITeTFHOCTHBIN (KOMMYHHUKATUBHBIN) ACTEKT SI3bI-
Ka, oOecreynBarOUINii TOBOPSIIEMY BO3MOXKHOCTh
«IIPHCBaMBATB» CJIOBA, TO €CTh UCIIOIB30BATh O0IIee
CJIOBO 17151 BRIPAYKEHUSI CBOSH MbICTH [2, ¢. 174].

[Ipu nccnenoBaHNN aCCOMATUBHOTO OIS KOH-
[enTa «joy» MBI OOpaTHUINCh K TMPHUHIHUITY KOHTH-
HyanbHOCTH, IpenokeHHoMy PU. TTaBunenucom,
KOTOPBIH IO3BOJISIET MOCTPOUTH CTPYKTYPY KOH-
LIETITOB B OIPE/IEICHHON KOHLIETITYyaJIbHOM CUCTEME,
B paMKax KOTOPOW Ka)KJblii KOHLENT NOHUMAETCS U
HHTEPIPETHPYETCS MPHU MOMOIIN IPYTUX KOHIICTI-
TOB, a Takxe K Teopun K. Xapau, cMbICI KOTOpOH
3aKJII0YAaeTCS B TOM, YTO KOHIIENITHI CYIIECTBYIOT B
CO3HAHHUH B BUJE KJIACTEPOB, KaXKIBIH U3 KOTOPBIX
MIPEeNCTaBIsIET COO0H CeTh B3aMMOCBSA3aHHBIX KOH-
nenToB [5; 11].

Eme B cepenune 60-x rr. B padore k. [du3a
OBILIO TIPEBOCXUIIICHO OOpaIleHUE K U/Iee Ki1acTep-
HOTO NMpUHIOHINA 00beTUHEHHS 3HaYeHUU. VM ObLI
0000IIeH U TEOPETHUYECKH OCMBICTICH OOIMIMPHBII
OIBIT SKCHEPHUMEHTAIBHBIX HCCIICOBAHNN aCCO-
LUATUBHOIO, a TaK)Ke KaTeropuajbHOTO 3HAYCHHUS,
KOTOPOE MPOSIBISIETCS MPH CBOOOAHOM BOCIIPOU3-
BEJICHHUH CJIOB Yepe3 00BETNHEHUE X UCIBITYEMBI-
MH B CEMAaHTHYECKH WM TEMAaTUYCCKU CBS3aHHBIC
rpynmnst [9].

P.U. ITaBusiennc oTMeyaet, 4To TO, KaK UHTEP-
MPETUPYIOTCA pacCcMaTpUBaeMbIe OOBEKTBI, KAKOU
CMBICT UM IMPHUIIUCHIBAETCs, OOYCIOBIMUBAaET CO-
JIep>)KaHUE UHTEPIPETUPYIOUIUX UX KOHIENTOB KaK
YaCTU ONPEIEICHHOW KOHLENTYaJIbHONM CUCTEMBI:
KaKOB «apCeHas» COoJIepkKalluXcsd B CUCTEME KOH-
[IENTOB, TAKOBO M Ka4eCcTBO MHTeprpeTanuu. Coot-
BETCTBEHHO, B TOW CTENEHH, B KAKON HHAUBUYab-
Has KOHIICNTYallbHAs CHUCTEMa CIIOCOOHA CTPOHUTH
HOBble KOHUENTHI, B TOW U TOJIBKO B TOH Mepe OHa
MHTEPIPETUPYET HOBOE, U B ITOU )K€ MEPE OHO SB-
JIIeTCsl OCMBICIIEHHBIM JUTs Hee. Kora nureprperu-
pyeTcsi HEKOTOPBIH 00BEKT, HyKHa, B COOTBETCTBUU
¢ pyHIaMCHTAIBHBIM MIPUHITUIIOM HHTEPIPETAIUH,
ompeeseHHas CTPYKTypa KOHIIETITOB, KOTopas He-
[IOCPEJICTBEHHO HJIM OIOCPEIOBAHHO COOTHECEHA
C APYTMMH KOHLIEITAMHU CHUCTEMBI. SI3bIKOBOE BbI-
paXKeHUE MOXKET MOJIYYUTh B KOHUENTYaJbHOU CH-
creme 00Jiee OTHOM HHTEPIPETAIIUH, TO €CTh MOXKET
MHTEPIPETUPOBATHCS PA3HBIMU KOHIICTITYaJIbHBIMHU
CTPYKTYpPaMH, Pa3IHIHBIM 00pa3oM CBSI3aHHBIMHU
OJlHA C IPYTOi, HO COJEPKAILUMUCS B OJHOU U TOU
)K€ KOHIenTyanbHOH cucteme. [locnmeansist naer
aJIeKBaTHYIO (C TOYKHU 3PEHUS] HOCHUTEINS S3bIKa U
WHTEPIPETAUOHHBIX BO3MOKHOCTEH €ro KOHLEI-
TyaJbHOH CHCTEMBI) HHTEPIPETALHNIO TPH HATHIUH
JIOCTaTOYHOTO KOHTEKCTA, OIIPEICISIONIETO HE00X0-
JIUMBIH JUTsI MHTEpIIpeTaluu GparMeHT (MHOKECTBO
KOHIICTITOB) CHCTEeMbI. TakuMm o0Opa3om, cuctema

UzBectus By3oB. Cepust «I'ymanuTapusie Haykm» 3 (1) 33-38 33



dunonorus ¥ TMHIBUCTHKA

MOXKET HE€ TOJIBKO JaTh s MHTEPIpPETALUi S3bl-
KOBOTO BBIP@XCHHS, HO W BHIOpPATh aIeKBaTHYIO,
COOTBETCTBYIOIIYI0 WHTYWUIHHA HOCHTENS S3BIKA
WHTEPIPETANI0, TEM CaMbIM B OIPCACICHHOMN
Mepe paspeliasi HeO[HO3HAYHOCTh BBIPAXKEHUS [5,
c. 207-208].

JleicTBUTENBHO, TaHHBIN TE3UC OYEHb BaXKCH
MpPU HCCICIOBAHUU W HHTEPIPETAIUA SMOIHO-
HAJILHOTO KOHIICTITA «jOy» B IIBYX THUIaX JUCKYpP-
ca: XyJO0XKCCTBCHHOM M PEIIUTHO3HOM, MMOCKOJIBKY,
OYEBHJIHO, B HUX JIEHCTBYIOT pa3HbIe KOHIIENITyaJIb-
HbIe cucTeMbl. KaXk b1l 9eoBeK, B IpHHITUIIE, 00-
JIaJaeT OJUHAKOBOH CIIOCOOHOCTRIO K (DOPMHPOBa-
HUIO KOHIICTITOB, HO KOHIEITHI, (HOPMHUPYEMBIC UM,
3aBUCAT B ONPEACICHHOW CTENEHU OT €ro *KUTEeu-
CKOTO M PEIUTHO3HOTO OMbITa. J[pyruMu cioBamu,
JIEJICHIE MUpPA C TIOMOIIBIO S3bIKA OCYIIECTBIISICTCS
MyTEeM HaJOXCHUS Ha MUP KOHIICTITYaTbHOU CETKHI
(TO ecTh MyTeM BBIJICJICHUS] KOHIICIITOB) U CHUTYya-
IIHOHHOW CETKH (TO €CTh IyTEM BbIACICHUS CUTYya-
nui) [6, c. 112], cBOWCTBEHHBIX JIJISI TOTO MJIU UHO-
T'0 THIIa JUCKYpCa.

[loHsiTHE accolMaTHBHOTO 3HAYeHUs cdop-
MHUPOBAJIOCHh B XOJI¢ TIOMCKOB CIECIH(DUUCCKON BHY-
TPEHHEH CTPYKTYpHl, TIyOMHHONH MOAETH CBs3ei
1 OTHOIIEHHUH, KOTOpasi CKJIAIbIBACTCS Y YeIOBEKa
gepe3 pedb U MBIIIICHHUE, JISKAT B OCHOBE «KOTHH-
THBHOH OpraHU3aIHI» ero MHOI'OCTOPOHHETO OIbI-
Ta ¥ MOXET OBbITh oOHapy KeHa yepe3 aHau3
acCOIMaTUBHBIX CBs3el cioBa [1, ¢. 105].

OCHOBBIBasICh Ha BHINICyKa3aHHBIX MOJOXKE-
HUSIX, MBI NIPOBEIN aHAJIU3 aCCOLMATUBHOTO TIOJIS
KOHIICTITA «j0)» B XyI0KECTBEHHOM U PEIIUTHO3HOM
JIUCKypcax.

AHanu3 MaHHBIX PAa3IUYHBIX TE€3aypyCOB aH-
TIIMICKOTO s3BIKA TIOKa3aj, 4TO KOHIICTIT «joy» B
XyIOKECTBEHHOM TUCKYPCE HAXOIUTCS B ACCOIHA-
THBHBIX OTHOIICHUSX C ISIThIO KOHIEHTYaJIbHBIMU
KJIacTepaMu, KaKIbIi U3 KOTOPBIX HA3BaH HAMU 110
MMEHHU 3aHMMAIOIIETO LEHTPAIbHOE MECTO JOMH-
HAHTHOTO KOHIleTITa: «happinessy, «pleasurey, «gai-
ety», «rejoicingy», «ecstasy». PaccMoTpuM KaskIIbrit
U3 HUX.

K kmacrepy «happiness» Mbl OTHOCHM TaKHE
KOHIIETITHI, Kak «bliss», «felicity», «beatitude», etc.
SI3BIKOBEIC €MUHULBI, O0BEKTUBHUPYIONMINE KOHIICTI-
THI JAHHOT'O KJIACTEPa, BBIPAXKAIOT COCTOSHUE I10JI-
HOTO, BBICIICTO, HEBO3MYTUMOI'O YIOBJICTBOPCHHUSI.
JlaHHOE 3MOIMOHAIBLHOE COCTOSHUE MOXHO HCIIBI-
THIBaTh, HUKAK BHEITHE HE BBIPakas CBOMX UYBCTB
(32 UCKITIOYCHHUEM HCKPSAIIUXCS TI1a3 U eBa 3aMeT-
HOH yJIBIOKH Ha JINLE).

Bosbiioe KOJMYECTBO MPUMEPOB M3 AHIIIOS-
3BIYHON JIMTEPATYpPbl PEHPE3CHTHUPYIOT 3MOIHO-
HAJBbHOE COCTOSHHE CUACThA-OJIaXCHCTBA, Kay-
3UpyeMO€ CO3EpIaHUeM OKPYIKAIOIIEH MTPUPOIBL.
[Ipupona 4acTo SBISICTCS HCTOYHUKOM PaJOCTH JJISI
nmronent. Hampumep:

1. ... and on his rugged, good-looking face was

a queer, yearning, yet happy look, as though he saw
a promise of bliss in the spring sky, sniffed a com-

ing happiness in the spring air... What was the mat-
ter with the fellow that he looked so happy? What

was he waiting for with that smile on his lips and his
eyes? [10];

2. The sun of early autumn was pleasant, and
if at daybreak, when the shimmering dawn lent the
neat fields the enchantment of a fairy tale, it was
cold, the warmth later was very grateful. Kitty was
filled by it with a sense of beatitude which she made
no effort to resist [14, c. 226].

B (1) Comc cuactinuB, yiblOKa 3acTblia HE
TOJILKO Ha €ro JiMie, HO U B miazax. EMy pamoct-
HO CMOTpETh Ha BeCeHHee HeDO, BIbIXaTh apoMar
MPUOINKAFOLIETOCS CUACTBSI, TAPSIIIETr0 B BECCHHEM
Bo3ayxe. A Knrtu B nmpumepe (2) HacnaxxiaeTcs Kpa-
coTaMu paHHel oceHH. FIMEHHO OCEHHMH mei3ax
JlapyeT el 0Ja)KeHCTBO, KOTOPOMY OHa HE B CHJIax
COIIPOTHUBIISTHCSL.

CocTosiHEE TOJHOTO, BBICIIEr0, HEBO3MYTH-
MOT'O YJIOBJIETBOPEHHS MOKET OBITH BBIPA)KEHO TIPH
NoMOIIH (Ppa3eoqOrnYecKuX U NapeMHUECKUX €U~
HUI, KOTOPBIC SIBJISIFOTCS CPEICTBAMH BbIPAKEHUS
KOHIICTITOB JaHHOTO KJIacTepa, Hampumep: a fool'’s
paradise, to be over the moon, to be flying high, to
be in the seventh heaven, to be on cloud nine, to be
(sitting) on top of the world, to live in Eden, etc.

SI3BIKOBBIE  €IMHUIBI, OOBEKTHBUPYIOIINE
KOHIICTITHI KjacTepa «pleasure» («delighty», «grati-
fication», «delectation», etc.), BEIpakatOT 4yBCTBO
pazocTy OT MPHUATHBIX OUIYIICHNUH, TEPEKUBAHHH,
MBICJICH:

3. Sounds and sweet air, that give delight and
hurt not [16];

4. To our amazement and delight, Mother came

out of the coma four days later and immediately
asked for a screwpound. When asked what a “screw-

pound” was, she said a vodka and orange juice. With
the exception of many of these eerie, funny “off-
nesses,” she returned to full consciousness in decent
shape. Her mouth remained crooked, as did many of
the things she said, but nothing else was damaged
and she was in good spirits [8].

B npuBeieHHbBIX TPUMEPaX YAOBOIbCTBUE Kay-
3UPOBAHO TPUSTHBIMH OLIYIICHUSIMH OT MPeObIBa-
HUSl Ha CBEKEM BO3JlyXe, JTIOOOBBIO K 3ByKaM IpH-
POZIBI, BBI3IOPOBJICHUEM OJIU3KOTO YeIOBEKa.

KoHuenTsl JaHHOrO KiacTepa MOTYT BbIpa-
JKATHCS TAKIKE TTPU MMOMOIIH CIISY IOIUX (Ppa3eoio-
TUYECCKUX SNUHHUIL fo make someone’s day, to gather
life’s roses, to wish someone joy of a person / thing,
to be as pleased as Punch, music to one’s ears, to
be in good spirits, to carry away, to do one’s heart
good, to enjoy oneself, etc.

B kiacrep «gaiety» BXOMAT Takue KOHIIEII-
ThI, Kak «hilarity», «festivity», «cheer», «exhilara-
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tiony, «gleey, «mirthy, «merrimenty, «revelry», etc.
SI3bIKOBBIC ©IUHUIIBI, AKTYaJIU3UPYIOLINE TaHHbIC
KOHIIEMTHI, BBIPAXKatoT 0€33a00THO-PaI0CTHOE Ha-
CTpPOCHHE YEeJIOBEKa, MPOSBISIONICECS] B CKJIOHHO-
CTH K 3a0aBam, pa3BiieueHusIM, cMexy. Hampumep:

6. In the evenings there’s dancing, smooth glit-
tery dancing on a slippery floor. Induced hilarity:
she can’t avoid it [7];

7. But while she took her part in the conversa-
tion, if not with gaiety <...> at least with cheerful-
ness, Kitty observed her host [14, c. 238];

8. ... the crowd below her screeched and hooted
with glee [15].

Becenbe MOKET ObITh BBIPAXKEHO MPHU TIOMOIIN
(hpaszeosornyecKkux codeTaHW TUIMA: fo have a rare
time, to be in fine feather, as merry as a cricket, big
time, to jump for joy, to leap for joy, one’s feet went pita
pat with joy, to dance for joy, to shout for joy, etc.

SI3BIKOBBIC €JIMHUIIBI, AKTyaJIU3UPYIO-
I[Me KOHIICNITHI KjacTepa «rejoicingy» («exulta-
tion», «jubilance», «jubilationy», etc.), BeIpaxaroT
TOPIKECTBEHHO-BOCTOPIKEHHOE HMOIIMOHATILHOE
COCTOSIHHE, HCIBITHIBAEMOE YEJIOBEKOM. ACCOIHa-
THUBHBIE CBSI3M KOHIIETITA «j0O)» C KOHIEIITAMH 9TOT0
KJIaCTepa CBUETEILCTBYIOT O TOM, YTO BO3BBIIICH-
HOE COCTOSIHHE [yIH, MPUIIOAHITOE HACTPOCHHE
OCMBICITMBAETCS KaK paJoCTh B PE3yJIbTaTe ycrexa
WU TOOEBI HaJT YeM-JTH00 / KeM-TH00:

9. The wide expanse on that gay and sunny
morning filled the heart with exultation. The trim
little rice-fields stretched as far as the eye could see
and in many of them the blue-clad peasants with
their buffaloes were working industriously. It was a
peaceful and happy scene [14, c. 214].

B npuBesieHHOM npuMepe reposi HepernoyiHseT
4yBCTBO pajgocTu. OH BOCTOPraeTcsi KpeCThsIHAMH,
KOTOpbIE, HECMOTPSI Ha SMUJEMUIO XOJIEPbI, TOCO/-
CTBYIOIIYIO B MX CeJI€, POJOKAIOT TPYAUTHCS HA
pucoBoMm rmojic. MHaue ToBOpsi, pajoCTh BbI3BaHA
MIPEOIOJICHUEM, «TI00eI0i» Hall OOJIE3HBIO.

A B cieayoleM npuMepe pajocTb-TIMKOBaHNUE
BbI3BaHAa «100E0N» HA/l HEHACTHLEM B MOPE:

10. When rough weather abates, and it becomes
clear that you have survived the sky’s attack and the
sea’s treachery, your jubilation is tempered by the
rage that so much fresh water should fall directly
into the sea and by the worry that it is the last rain
you will ever see, that you will die of thirst before the
next drops fall [13].

JInKOBaHUE MOXKET OBITH BRIPAXKEHO IPH MOMO-
I ppa3eoqOruIecKuX coueTaHuit: fo walk / dance
on air, to crow (over), to rejoice / warm the cockles
of one’s heart, etc.

B kmactep «ecstasy» BXOIST Takue KOHIIEH-
THI, KaKk «elationy, «rapture», «ravishmenty, «trans-
porty, etc. SI3bIKOBbIC SIUHUIIBI, AKTYATU3UPYIOLIIHE
JIAHHBIC ~KOHIICITHI, BBIPAXKAIOT HCCTYIJICHHO-
BOCTOP)KEHHOE 3MOI[MOHAJILHOE COCTOSHUE M HC-

O.A. Illypsiruna

MBITHIBAEMOE YEJIOBEKOM OLIYIICHUE JYIIEBHOI'O
HoxbeMa, BOCXHMIIEHHS. ACCOLMATHBHBIC CBS3H
KOHIIETITA «joy» C KOHILENTaMH JAHHOTO KiacTepa
BBISIBIISIIOTCS B IPUMEPax, OMUCHIBAIOIINX HAWBBIC-
HIYIO CTENEHb SMOIMOHAIBHOIO COCTOSIHUSI Pajio-
CTH JIIOJIei, HECIOCOOHBIX KOHTPOJUPOBATH B HE-
KOTOPBIX CUTYAISX NPOSBICHHUE MBIIKAX YyBCTB.
Hanpumep, B city4ae HaX0XICHUS BBIX0OJA U3 CJIOXK-
HOMW CUTyallUuu:

11. ...and in a rush of fierce joy he realized he’d
found something he could do without being taught —
this was easy, this was wonderful [15].

Bocropr, 0e3ynepkHas paxocTb MOTYT BBbI-
paXkaThCsl IPU MOMOIIM TaKUX (PpazeooruuecKux
CAWHMUIL, KaK: fo burst with joy, one’s joy overleaped
all bounds, one cannot contain oneself for joy, to be
beside oneself with joy, to be wild with joy, in the
ecstasy of joy, in a transport of joy, etc.

AHanu3 IpUMEpPOB, M3BJICYCHHBIX M3 TEKCTOB
bubiinu, mokasai, 4To KOHIICIIT «joy» B paMKax pe-
JUTHUO3HOTO TUCKYypca MOHMMACTCS U HHTEPIPETH-
pyeTcs MOCPEACTBOM KIIFOUEBBIX KOHLICIITOB JaHHO-
ro nuckypca: «Gody, «faithy, «virtuey.

CBsI3b KOHIIETITA «joy» ¢ KoHenToM «Gody oT-
4yeTInBO IposBigercsa B CesmenHoM [Tucanuu. Pa-
JOCTh NIOKa3aHa KaK IIOCTOSHHAs XapaKTepHas yep-
Ta OTHCTBHBIX BEPYIOIIUX M COOpaHHH BEPYIOIIUX
moneit. Pagocts —3T0 OTIIMYNTENBHASI 0COOCHHOCTD
JKU3HHU, a HC IPOCTO MUMOJICTHBIC SMOLIUH. PaﬂOCTb
OepeT Hauano B caMmoM bore u «reuet oT Herox:

12. But everyone else praised the Lord God
All-Powerful because of the miracle that had kept
the temple safe. A little while earlier, the temple was
filled with fear and confusion, but now there was joy
and happiness because the Lord had appeared [12, 2
Macc 3, 30];

13. At that same time, Jesus felt the joy that
comes from the Holy Spirit...  [12, Lk 10, 21].

[Ipu3bIB pamoBaThcst BoobIie u bory B gacTHo-
cTu He pa3 nmoBTopsieTcs B [Iucanun. Coctossaue «be
glady — 310 KaK OBI MOCPETHUK MEKIY CYOBEKTOM,
JIOCTABJISTIOIIM 3TO COCTOSTHHE, M TEM 00BEKTOM, Ha
KOTOPBII 3TO COCTOSTHIE MOXET PacipoCTPaHUThCS:

14. Tell the heavens and the earth to be glad and
celebrate! And announce to the nations, “The LORD
is King!” Command the ocean to roar with all of its
creatures and the fields to rejoice with all of their
crops. Then every tree in the forest will sing joyful
songs to the LORD. He is coming to judge all people
on earth [12, 1 Ch 16, 31-33], rme cy0bexToM, 10-
CTaBISIOIIUM PAJ0CTh, IpencTasieH bor, a 00bek-
TaMH, Ha KOTOPBIE PACIIPOCTPAHSIETCS IMOLINOHAb-
HOE COCTOSIHHME PaJIOCTH, SIBJISIIOTCS HeOeca, 3eMIls,
OKeaH, I0JIs1, ICPEBbsI U, KOHEYHO XKe, JIFOIH.

MHorue yd4eHble 3alJaroTcsi BOIPOCOM: Cy-
wecTByeT WM He cyuiectByeT bor? B HauBHO-
peanbHOM M NMPUMHUTHBHOM cMbiciae bora Her, HO
bor ecth B BbIcHIeM AyXOBHOM cMbIcie. JIeiOHwmIy
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nucan: «dunocodus, eciau OTBenaTh €€ CIerka,
yBonut oT bora, ecnu ke T1y00Ko 3a4eprHyTh ee —
NPUBOAUT K HEMY» [4, c. 78]. DTo HalO MOHUMATh
Tak, 4To ujes bora BO3HMKaeT MpHU HCCIICIOBAHNUN
rJIyOMHHBIX OCHOB M NPUYMH MUpo3aaHus. Peab-
HOCTh BHPTYaJIbHOI'O OOYyCJIOBJIEHA €ro IOJIoXKe-
HueM B cucteMe. Kak ormeuaet noruk P. Kapnam,
«OBITh PEabHBIM B HAYYHOM CMBICIIC 3HAYHT OBITH
aneMeHToM cucteMb» [3, c. 301]. CornacHo naHnHON
TOUYKe 3peHusi, bor BroJHE peaseH M CyIECTBYET,
HO BHUPTYaJIbHBI W TPAHCUEHJIEHTHBINH XapakTep
BoxkecTBeHHOro Hayana BEIET K TOMY, uTo bor no-
CTUTACTCS MPEXKIC BCET'O MyTEM HHTYHIINH U BEPHI,
a He IyTeM MBIIUICHUS U JIOTHKH.

PanocTe — 3TO HE OTAEIBHOE UIIU Clly4allHOE
MOCTICICTBUE BEPHI, HO, CKOpee, HeoTheMIeMas
yacTh oTHoWwEeHUU ¢ borom. IlonHoTa pagoctu npu-
XOJIUT TOTJIa, KOTAa B )KU3HHU YEJIOBEKa eCTh Iiy0o-
KO€ 0CO3HaHMe MPUCYTCTBUA boxkbero. O Hanuunu
ACCOIMATHUBHBIX CBSI3eH KOHLENTA «joy» C KIlOYe-
BBEIM KOHIICTITOM PEJINTHO3HOTO THCKypca «faith»
CBUJICTEIBCTBYCT HAIMYUE IPUMEPOB THIIA:

15. I call God as my witness that it was in order
to spare you that I did not return to Corinth. Not that
we lord it over your faith, but we work with you for
your joy, because it is by faith you stand firm [12, 2
Co 1, 23-24];

16. Though you have not seen him, you love
him, and though you do not see him now, but believe
in him, you greatly rejoice with joy inexpressible and
full of glory [12, 1 P 1, 8], — B cmoBax amocTona Ile-
Tpa, aipECOBAHHBIX BEPYIOIINM, KOTOPBIC ITOIBEP-
raJINCh TOHEHHSIM, BBIJICIISIIOTCS J[BA TIPU3HAKA HC-
TUHHOU Bepbl B bora: n1000Bs kK XpUCTY U paiocTh
3a Xpucrta. CTpananusi BepyIOux ObUTH Y>KaCHBI,
HO WX BHYTPEHHHE TyXOBHBIC PaJOCTH MPEBOCXO-
AT MYYCHHS. DTH YyBCTBA MPHUIABAIHA UM CHIIBI
U JIaBaJIM BO3MOXKHOCTB CTPAaTh C PaJOCTBIO.

Emre Ha 1Ba (hakra, Kacarouuxcsi pajgocTH, 00-
pamiaeT Hamle BHUMaHHE amocTosl. Bo-mepBeIX, Ha
ee npoucxoxjeHue. Pagocts, no cioam Iletpa,
BO3HHKJIA KaK CIIEJICTBHE BEPHL: «though you do not
see him now, but believe in him, you greatly rejoicey.
Bo-BTOpBIX, OH OIUCHIBAET IPUPOY ITOH PalOCTH:
«inexpressible and full of glory». IleTp TOBOPHUT 0
HEBBIPA3UMOH PaOCTH, KOTOpast O4YeHb CHIEHO OT-
audaercst oT Mupckoil. OHa 4ucTa, Henopo4yHa u 0o-
skecTBeHHa. OHa HEBBIpAa3uMa U Mo cBoei cuine: bor
OOUJIBHO «IIOJIMBACT» €I CTPAKIYIIUX. JTa pa-
JIOCTh HANIOJTHSCT CO3HAHWE BEPYIOIIUX YYBCTBOM
JIOCTOMHCTBA U CBETOM OO0KbEH CIIaBEI, a HE pa3Bpa-
IIaeT, KaK MHOTHE MUPCKHUE PaJIOCTH.

Taxum 06pazom, nokTpuHa [lerpa yuuT cnemy-
IOEMY: UCTUHHAA PpEIUTUA 3aKIT0YACTCA B CBATBIX
smoruax. OmuceBas >KW3HEHHBIC IEPSKUBAHUA,
aIroCTON BBIIEISCT B Ka4eCTBE OCHOBHBIX AMOITUHU
JOOBH M PaJOCTH, KOTOPHIE CBHJICTEIBCTBYIOT O
JTyXOBHOM 3/I0POBbE BEPYOLIHX.

OO0 accouMaTUBHOH CBSI3U SMOIMOHAIBHOTO
KOHLIENTA «jOy» C KOHUENTOM «Virtue» CBUICTEIb-
CTBYET TOT (haKT, 4TO B PEIMIHO3HON JOKTPHHE pa-
JOCTh PacCMaTPHBACTCS KaK JOOPOICTENb:

17. But the fruit of the Spirit is love, joy, peace,
longsuffering, kindness, goodness, faithfulness,
gentleness, self-control. Against such there is no law
[12, Ga 5, 22].

31ecs 0co00ro BHUMAHMS, Ha HAIIl B3I, 3a-
ciryxwuBatoT rcajom 84 «The Joy of Worship», cBo-
€00pa3HbIil TUMH PaJOCTH, U IMOCIaHHE arnocTolia
[TaBna k ¢pununIUAIIAM, KOTOPOE TI0 CBOEMY COZAEP-
JKAHUIO SBIISCTCS ITOCTaHUEM PalOCTH.

Bubmneticknii Teker «Philippians» — 310 mHCh-
MO, HamucaHHOe amnocTonoM [laBiom B TiopeMe. B
HeM OH Oiaromaput Bepyromux OUINNIUYU 32 TO,
YTO OHHU NIOMOT'al0T EMY CBOMMH MOJIUTBaAMH. I/I, HE-
CMOTps Ha TO, 4yTO IlaBex HaXOAWUTCS B TIOPbME H
3HAET, YTO CKOPO MOXET MOTMOHYTh, €0 IHCHMO
HAMoJHEHO pagocThio. CyTh BCErO MOCTaHHUS MOX-
HO BBIPa3uTh B ONIHOM (hpa3se: «S1 Bce aemnaro ¢ pajgo-
CTBIO, & PalyeTeCh JTU BBI?»

Hns anocrona I1aBia pagocts B TOM, YTO JIOAU
IPOMOBENYIOT Bepy B XpHcTa:

18. But that doesn’t matter. All that matters is
that people are telling about Christ, whether they are
sincere or not. That is what makes me glad. I will
keep on being glad, because I know that your prayers
and the help that comes from the Spirit of Christ Je-
sus will keep me safe [12, Phil 1, 18].

PanocTs 3akitouaercs B CTpagaHusIX 3a XpHCTa:

19. Your faith in the Lord and your service are
like a sacrifice offered to him. And my own blood
may have to be poured out with the sacrifice (my own
blood may have to be poured out with the sacrifice:
offerings of water or wine were sometimes poured
out when animals were sacrificed on the altar). If this
happens, I will be glad and rejoice with you. In the
same way, you should be glad and rejoice with me
[12, Phil 2, 17-18].

PagocTh — 3TO M HOBOCTH O OJIU3KUX JIOISIX, U
XPHCTHAHCKOE TOCTEIPHUMCTBO. JKU3Hb 10IHA pas3-
JYK, ¥ JJIs JTIOJIel Bcera pajocTh, KOraa NPUXOAsT
HOBOCTH OT UX JIIOOMMBIX U POIHBIX, ¢ KOTOPBIMH
OHU Ha BPEMsI PacCTaJIUCh:

20. Now I am more eager than ever to send
Epaphroditus back again. You will be glad to see
him, and I won't have to worry any longer. Be sure
to give him a cheerful welcome, just as people who
serve the Lord deserve [12, Phil 2, 28-29].

Papocts 3a Tex, ko ¢ Xpuctom. s yenose-
YeCKOH IMpUPOIBl XapaKTepHO pagoBaThCs, KOraa
MBI HaXOIUMCSI C YEJIOBEKOM, KOTOPOro JIOOUM, a
TeM Oosiee ¢ borom, KOTOpEIIT THOOUT Beex:

21. Finally, my dear friends, be glad that you
belong to the Lord. It doesn't bother me to write the
same things to you that I have written before. In fact,
it is for your own good [12, Phil 3, 1];

36 W3Bectus By3oB. Cepust «I'ymanutapusie Haykm» 3 (1) 33-38



22. Always be glad because of the Lord! I will
say it again: Be glad [12, Phil 4, 4].

st TaBia pagiocThio SIBISIETCS W €IMHOMYIII-
Hoe oOmieHue Bepyromux. Het Mupa u pagoctu tam,
IJie pa3pyLIeHbl YeJI0OBEUYECKNE B3AUMOOTHOLICHU S U
naput Bpaxja. Pagocts Tam, rie itojei cBs3bIBaeT
T000Bb APYT K APYTY — B IIEPKBH, YJICHBI KOTOPOH
SBJISIFOTCS. OJIHUM II€JIBIM, ITIOTOMY YTO OHU — OJIHO
enoe co ceonM locronom:

23. ... fulfil my joy by being like-minded, hav-
ing the same love, being of one accord, of one mind
[12, Phil 2, 2].

Bce conepxxanue ncanma 84 «The Joy of Wor-
ship» NpPOHW3AaHO CBETIIBIM YyBCTBOM paJOCTH,
KOTOpOE MUTaeT Bepyloluii k ceoemy Coszaarento,
XOTSI B CAMOM TEKCTE 3a(pUKCHPOBAH TOJIBKO OIUH
ciIydail ynoTpeOJIeHus ISKCEMBI C CEMaHTHKOH «pa-
JIOCTB:

24. LORD God All-Powerful, your temple is
so lovely! Deep in my heart I long for your temple
and with all that I am I sing joyful songs to you [12,
Ps 84, 2]. Jlrogn mocemaroT Xxpam, MOJIATCS, ITOKJIO-
HSIIOTCS, OTHAIOT XBaty bory c pamocrteio. U naxe
TOT (haKT, YTO OHU MOJHOCTHIO 3aBUCHMEI OT bora,
panyer ux.

Wtak, Ha OCHOBaHMM JaHHBIX, HOIYYECHHBIX B
pe3yabTaTe MPOBEICHHOIO aHaNN3a, MBI HPUILIN
K BBIBOJY, YTO B XY/IO)KECTBEHHOM U PEIIUTHO3HOM
JUCKypCcax JCHCTBYIOT DPAa3HbIE KOHILENTYaJIbHBIC
CHCTCMBI. Hpe)ICTaBI/IM CXCMAaTHYCCKH aCcCOIMaTHuB-
HOE TI0JIE€ KOHIIENTA «joy» B IByX THUIAX IHCKypca.

«Happiness»
heavenly joy

«Gaiety» «Pleasure»
boisterous Jjoy at
Joy pleasant
produced by feelings
social and

pleasures thoughts

«Rejoicing»
lively joy
at success or
victory

«Ecstasy»
excessive and
overmastering

Joy

Puc. 1. Mojenbs acconuatuBHOTO MO KOHIIETITA «jOY»
B XyJ0’K€CTBEHHOM JIUCKYypCe.

Puc. 1 cBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO MEXIY CO-
CTOSIHUSIMH CYIIECTBYET MHOXKECTBO IIEPEXOJIHBIX
sBJICHUH, 1U(PY3HBIX 30H, MPEIIOIarallluX Ha-
Ju4KMe THOKMX pasMBITBIX TpaHull. Bce monoxu-
TEJIHBIE YMOLMOHAJIBHBIC COCTOSHHS HUMEIOT, MO-

O.A. Illypsiruna

BUJMMOMY, CXOXKee KOHIICNITyallbHOe COZEpIKaHMUe,
a pasuuus MEXy HUMH 3aKJIIOYAIOTCS B MHTCH-
CHUBHOCTH, HAJUYUU WA OTCYTCTBHH BHEUIHHX
MPOSIBJIEHNH, UICTOYHUKE HMOIIMOHAIBHOTO COCTOS-
HUS PaJIOCTH.

Pajocth oTiiMuaeTcss MHOrooOpasuemM OTTEH-
KOB. CIIEKTP BO3MOKHBIX IMOIIMOHAIBHBIX COCTO-
SIHUH 4YeJIOBEKa ropas/o HIMpe, HEXKEITH COBOKYII-
HOCTH SI3BIKOBBIX CPEJCTB, PENPE3CHTHPYIOMHNX
JNIaHHBIN KOHIIENT. AHaIM3UPysl KOHIENT «joy» C
TOUYKH 3PEHUSI HHTEHCUBHOCTH, ITTyOUHBI TIEPEKH-
BaHUsI U BHEIIIHETO MPOSIBICHUS 4yBCTBA PAJOCTH,
MOYKHO C€JaTh BBIBOJI, YTO COCTOSIHHSI, BEIPAKEH-
HBIE JIEKCEMaMH, OTHOCSITUMUCS K TAKUM KJlacTe-
paM, Kak «gaietyy», «rejoicingy, «ecstasy», HMCIOT
0OJIBIIYI0 CTENeHb WHTEHCHMBHOCTH W B TOPa3/io
OoJbileit Mepe TPeOYIOT MPOSIBICHUS B PEUH, T10-
BCJICHUH, ACHCTBHH, )KECTE MM MHUMHUKE, HEXEIH
COCTOSIHUS, BBIPA)KEHHBIE JIEKCEMaMH, OTHOCS-
mUMucs K kinactepam «happinessy u «pleasurey.
DMOILMOHAJIBHBIE COCTOSIHUSI, BEIPAKEHHBIE JIEKCE-
MaMU MOCJIEAHUX JIBYX KJIACTEPOB, BOOOIIE MOXKHO
UCIIBITHIBATh, HUKAK BHEIHE HE BbIJaBasi CBOMX
YyBCTB.

Heo0xoqumMo OTMETHTBH, YTO «KapKac» KOH-
nentocdepbl «joy» B XYIOKECTBEHHOM JHUCKypCe
COCTaBJISIIOT KJIIOYEBbIe KOHIENTHI: «happinessy,
«pleasurey», «gaiety», «rejoicing», «ecstasy», Kax-
Jl])IfI N3 KOTOPBIX SABJISACTCA CJIOXKHBIM I10 cBOCH
MPUPOJIE M CIIOCOOEH 00pa30BBIBATH COOCTBEHHYIO
KoHIIeTrTochepy.

Puc. 2. Mozaenb accOMaTUBHOTO MOJISI KOHIETITA «jOY»
B PEITUTHO3HOM JIHCKYpCE.

Puc. 2 cBUAETENBCTBYET O TOM, YTO Pag0CTh
OCMBICIISIETCST M MHTEPIPETUPYETCS TIPH TTOMO-
A KJIFOYEBBIX KOHIIENITOB PEIMTHO3HOTO JIUC-
Kkypeca: «Gody, «faithy, «virtue», KOTOpbIC OIHO-
BpeMeHHO SABIAKOTCA HUCTOYHUKOM / HpI/I‘II/IHOﬁ
OMOI[MOHATIBHOIO COCTOSIHHMS PajOCTH B JaHHOM
JHCKypCe.
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